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TIME COMPARISON
COMPARAISON DES HEURES ~ COMPARAZIONE DELLE ORE  ZEITVERGLEICH ~ COMPARACION DE LAS HORAS

West WINTER: UTC Irefand {celand (UTC all year)

European SUMMER:UTC +1 Portugal

Time United Kingdom

Central WINTER: UTC +1  Albania  Bosnia Denmark Hungary North Macedonia Netherlands  Serbia Spain
E_uropean SUMMER: UTC +2 Austria  Croatia France Italy Malta Norway Slovakia Sweden
Time Belgium Czech Rep. Germany Luxembourg Montenegro Poland Slovenia Switzerls
East WINTER: UTC +2 Bulgaria Greece Moldova

E_uropean SUMMER:UTC +3 Estonia Latvia Romania

Time Finland Lithuania Ukraine Turkey (UTC+ 3 all year)

Daylight Saving Time (‘Summer Time’) applies in 2026 between 0100 GMT on March 29 and 0100 GMT on October 25 (GMT = Greenwich Mean Time =i

CONVERSION TABLES

The twenty-four hour clock and metric system of distance measurement are used throughout this book. Examples of twelve-hour clock
equivalents and kilometre to mile conversions are shown below, together with temperature conversion from celsius to fahrenheit.

TIME DISTANCE TEMPERATURE
Midnight departure = 0000 km miles km miles km miles & °F
1am = 0100 1 0.62 45  27.96 300 186.41 ~20 -4
: Jem = 8500 2 1.24 50  31.07 400 24855 -15 5
?? :m 5 1?38 3 1.86 55  34.18 500  310.69 -10 14
4 249 60 3728 800 372.82 -5 23
12 noon = 1200 5 311 65 4039 700 434.96 0 32
1pm = 1300 6 373 70 4350 800 497.10 5 1
2.15 pm = 1415 7 4.35 75 46.60 900  559.23 10 50
3.30 pm = 1530 8 497 80 4971 1000  621.37 15 59
4.45pm = 1645 9 5.59 85  52.82 1100  683.51 20 68
Spm = 1700 10 6.21 90 5592 1200 74565 25 77
5 Og il = :ggﬂ 15 9.32 95  59.03 1300 807.78 30 8
o (258 5 X g 20 1243 100 6214 1400  869.92 35 95
.20 pm = 202 25  15.53 125 7767 1500  932.06 40 104
9.35 pm = 2135 30 1864 150 93.21 2000 124274
10.50 pm = 2250 35 21.75 175  108.74 3000 1864.11 Conversion formulae :
~ 11.59 pm = 2359 40 2485 200 124.27 4000 248548 C=(°F-32)x5/9
Midnight arrival = 2400

°F =(°Cx9/5) + 32

£

NEWSLINES

J

.« edition of the European Rail Timetable includes timings valid

ke the timetable change which commenced on December 14.
fr?n:| we would like to apologise for the delayed publication of this
Flri-o); which was caused by various production difficulties. It has
edleln a very challenging period for the team, but we are now
g;ased to be able to present the Spring 2026 edition.
r readers will notice a few changes which we hope will make
it easier to navigate our tables. Although the basic style of our
tables remains the same, the font size within the tables and of the
notes has been increased to improve legibility. We have also
increased the size of the outer margins to solve the problem of
content adjacent to the spine of the book sometimes being difficult
to read. These changes have resulted in a slight reduction in the
number of services we show, with a small number of lesser used
routes and stations having being removed.

INTERNATIONAL
Our international section has been completely revamped with many
tables simplified to show only the core through services on each
route. Readers are encouraged to consult the relevant domestic
tables to explore the many opportunities for onward connections.
Table 10: A fifth through Eurostar service is now running between
London and Amsterdam.
Table 11: As this table mainly covers services wholly within France
(and cross-border services to and from Brussels) this table has
been deleted with services moved to the following tables within the
French section:

« Table 280a for services to Nantes and Rennes

« Table 300a for services to Bordeaux

o Table 351 for services to southern France
passengers from London intending to connect with trains at Lille
should use the appropriate French table in conjunction with
Eurostar Table 10.
Table 13: The Paris to Barcelona daytime and overnight services
are now shown in two separate panels within the same table.

Table 14: This Paris — Madrid table has been deleted due to the
ongoing poor connections between Irun and Hendaye. Please
consult French Table 305 and Spanish Table 689 for journey
options via this route.

Table 18 has been simplified by showing the Paris — Brussels —
Amsterdam Eurostar services and the Brussels — Amsterdam
Eurocity Direct services in separate panels. Note that London -
Brussels — Amsterdam Eurostar services are no longer shown in
this table; piease refer to Table 10 for these.

The low-cost Ouigo service between Paris and Brussels has been
amended. The three daily services remain but with changes to the
calling pattern. Two services per day in each direction call at Creil
(previously three) while St Quentin is served by the morning
northbound train to Brussels and the evening return from the
Belgian capital.

Tables 20 and 21 have been combined and now only show through
international services on the Paris — Brussels — Koln — Frdnkfurt
corridor.

Table 22: Amsterdam — Berlin services were reclassified /CE from
November 1. They no longer serve Berlin Ostbahnhof, running to
and from the Berlin Hauptbahnhof Iow\ leve! platforms instead.

GoVolta, a new Dutch international train company, are planning to
introduce services between Amsterdam and Berlin and between
Amsterdam and Hamburg from March 19. Initially the services will
run out and back from Amsterdam three days a week, running
alternately to each German destination. One novel feature will be
the ability to reserve a seat opposite so you can face the direction of
travel for the whole journey!

Table 28 now only shows through /CE services on the Amsterdam —
Frankfurt/Munchen corridor. The last two northbound services
have switched their starting stations, meaning the Minchen to
Amsterdam through train now runs approximately two hours earlier
than before while a later through train runs from Frankfurt to the
Dutch capital.

Regula

Table 30 now focuses on services between Paris and Frankfurt
including the /CE train that extends to and from Berlin. The Berlin
service is retimed in both directions and is rerouted to serve
Frankfurt Hbf (instead of Frankfurt Std), Erfurt and Halle.

Table 31 (London — Paris — Genéve) has been deleted. Services
between Paris and Genéve are shown in French Table 341 with
connections from and to London found in Table 10.

Table 32 (Paris — Stuttgart — Miinchen) no longer shows
connections between Minchen and Wien. Tables 890 and 950
show all possible connections to and from Wien.

Table 40 now only covers the Paris to Zurich route; onward
connections to and from Milano can be found in Table 82.

Table 44 provides timings for TGV and Frecciarossa services
between Paris and Milano. Please consult the Italian section for the
multitude of connections available to other ltalian cities.

Connecting trains to and from Porto have been removed from Table
46; these can be found in Portuguese Table 690.

Table 50: The proposed thrice weekly Basel — Malmé NightJst
service from April 15 will not now be introduced. Snalitdget will
introduce a daily day service between Stockholm and Hamburg
(train 307/306) from May 4. The Berlin Night Express (train 301/
300) will resume from April 7 between Stockholm and Berlin; this
service will extend to Dresden on certain Fridays, returning the
following Sunday.

Table 54: EuroNight 40458/40459 Canopus Praha — Leipzig —
Ziirich no longer conveys couchette accommodation.

Table 56: Two new daily Leipzig — Krakow EuroCily services {135/
134 and 133/132) have been introduced, running via Wegliniec.
Train 135/134 extended to/from Przemys$l.

A seventh Berlin-Warszawa-Express service in each direction
(numbered EC43/42) has been introduced, meaning there is now
a service every two hours throughout the day between the two
capitals.

A new overnight service between Berlin and Chetm (/C 441/440)
has commenced running, routed via Poznan, £6dz and Warszawa.
It only conveys second class seats, but includes through cars
(numbered 431/430) operating between Berlin and Przemys$l.

The Kulturzug / Pociag do Kuitury which has previously run between
Berlin and Wroctaw is currently suspended; the service may
resume during the summer although this has not been confirmed.

The international service between Praha hlavni négraii and Wien
Franz-Josefs-Bf via Ceské Velenice and Gmiind NO is now shown
in its entirety in a new Table §7.

The sleeping-car service between Praha and Zirich via Linz
(previously shown in Table §2) was temporarily withdrawn in
December 2024 due to engineering work taking place in Austria.
However, we understand that it has now been permanently
withdrawn. The through service between Praha and Zirich via
Leipzig (EN 40458/40459 Canopus) continues to run and is shown
in Table 54. Daytime services between Praha and Linz (formerly
shown in Table 52) are now included in a new Table §9.

Table 60: With the opening of the Koralmbahn high-speed line
between Graz and Klagenfurt, the previous two-hourly Praha —
Wien — Graz service has been reduced to just three daily trains in
each direction, all of which are extended to and from Villach.

EC173/172 Hungaria Berlin — Budapest, is reclassified and
renumbered as RJ/175/174 and so no longer conveys Hungarian
carriages (including the Hungarian restaurant car); it now operates
with Czech Comfortjet cars marketed as Railjet. In addition, it no
longer calls at Praha hlavni nddraZi (avoiding the necessity to
reverse direction), but continues to call at Praha HoleSovice. Note
that RJ175 runs approximately two hours later from Berlin. RJ/250
Wien ~ Berlin and RJ/251 Berlin — Villach also no longer serve
Praha hl.n. There is a new early morning departure from Wien to
Praha at 0510 (RJ/258) and a new later return service departing
Praha at 1837 as RJ259. Three Railjet services between Praha and
Berlin will extended to and from Kabenhavn from May 1.

CONTINUED ON PAGE 575



EXPLANATION OF STANDARD SYMBOLS -

P

ABOUT THE EUROPEAN RAIL TIMETABLE

EXPLANATION OF EXPLICATION DES DELUCIDAZIONE DE! ZEICHENERKLARUNG ~ EXPLICACION DE LOg T . .
SYMBOLS SIGNES SEGNI SIGNOS 3 what i the European Rail flmetable? When should | use the International section?
ropean Rail Timetable is a concise guide to rail and ferry schedules  The rail tables are divided into two sections - International (Tables 8 to 99) and
SERVICES SERVICES SERVIZI DIENSTE SERVICIOS The E;f.au’ Europe. Needless to say, it cannot be comprehensn_/e (it would run country by country (Tables 100 upwards). A small number of interational
) e ) ; Direkte Verbindung (Sitz-  Relacion directa (con ,th{gltﬁousands of pages), but through our know|edge|an:!tﬁxpenenc§, tOQGr:het: services between adjacent countries (for example Oslo - Stockholm) may be
G| Through ssvica (1stand - Relation crlérectee(places Rela;lqnea d:regta (con ieht= Nerbipdono (Site- : de 12y 2% cl i aluable feedback from our readers, we can select those services whic found in the relevant country tables; the index or maps will guide you. Local
2nd class seats) assises 1° et 2° classe)  posti di 1% e 2% classe) platze 1. und 2. Klasse)  asientos de 1%y Clasg) wlthb‘élieve will satisfy the needs of most traveflers. trains which cross international frontiers will usually only be found in the
we : country sections.
leepi iture-lit i Schlafwagen Coche-camas es change? .
o | Siooning car Voiture-its Carrozza letl ¢ — When do the SeI'Vlblc hangs in mig-December affecting almost gl SOme international trains also carry passengers intemaily within each country
= Couchette car Voiture-couchettes Carrozza cuccette Liegewagen Coche-fiteras There is a major annual timetable chang ) 0 aimost and so will usually be found in the country tables as well as the International
™ guropeal countries, with many omi.n = Fh K sleccigd ghi_n %e n mid- - ection. Some services are only intended for international travel and wil
X Restaurant car Voiture-restaurant Carrozza ristorante Speisewagen Coche-restaurante e. There are, of course, exceplons. For example, ine BASN SUMMEN .o ofore nly be found in the Intemational section - examples of this include
N ‘unet;able starts in late May. Many holiday areas also have separate timetables Eurostar trains (London - Paris { Brussels { Amsterdam and Paris - Brussels -
4 Snacks and drinks Voiture-bar ou vente Carrozza bar o serviziodi  Imbiss und Getranke im  Servicio de cafeteria o ti iqh-summer period, particularly areas of France, Italy and Hungary. In Amsterd Ksl 1 fain lona-dist iaht trai
" . ; . f et . for the hig! . . . msterdam /KdIn), as well as certain long-distance overnight trains.
available (see page 10)  ambulante (voir page 10) buffet (vedere pagina 10) Zug (siehe Seite 10) bar movil (véase pag. 1q) act, changes can happen at any time of year, and railways issue amendments
ac Engineering work also causes f? ;
é i 4 f ot dates or as and when necessary. Engi g 2
2 Second class only Uniquement deuxiéme Sola seconda classe Nur zweite Klasse Solo segunda clase either °;‘ cshangeS and shipping schedules are often adjusted. What else‘ does it cont‘a_ln .
classe frequen ! Plans of a some important European cities will be found on pages 30 to 34 and
- — — — ins selected for inclusion? an extensive list of airport to city centre links are shown on pages 35 to 40.
& Bus or coach service Service routier Servizio automobilistico Buslinie Servicio de autobuses How are the tra X } . . A summary of European rail passes, including the popular Interrail and Eurail
—~ - —— ——— —— e — ™ people fravel for mary reasons, Wheher lof Joure, Dusiness, SIgNISESING,  scheme, wil be found towards fhe back of this edion, on pages 563 {0 569.
S S seno mariine . e Vismng| fnt:g::l :ggcrﬁr;“tlﬁ:’senj/ices that we show’ Naturally, major towns and Our timetables and other products may be purchased from our website
A es - s e
DAYS OF RUNNING JOURS DE GIORNI DI VERKEHRSTAGE DIAS DE if:tsetrfgity services are shown as a matter of course, but the level of smaller www.europeanrailtimetable.eu.
CIRCULATION EFFETTUAZIONE CIMCUEACION 1aces and local trains shown will depend on the country and even the area.
. N i . . ising just how many minor lines we manage to squeeze in! Generally
R Mond?);‘s |t?j Saturdays o Ilﬂndl au samedi, sauf - Dal Iupegu a! ? at:?t'o’ Mo[{n t?%g:niar;wstag echLqusf:stsisg: . “: jvlijllrpsrrlzgvgajzsr:eater numg]er of local trains in aregs which are popular tourist
except holidays les fétes salvo i giorni festivi aufer Feiertag pi 3 ;Vestinations or where ofher Services are sparse.
® Mondays to Fridays Du lundi au vendredi, Dal lunedi a venerdi, Montag bis Freitag auBer De lunes a viernes, \tis not possible to show suburban trains within cit.it_es or conurbations, or most
except holidays sauf les fétes salvo i giorni festivi Feiertage excepto festivos outer-suburban routes to places close to large _c|t|e§, However, where there
’ - - - . N laces of particular interest or importance in this category we do try to
Daily except Saturdays ;’:;Z cl;?ss jours sauf les SGigrr;almente, salvo il Téaglich auBer Samstag Diario excepto sabados :rr:)‘z brief details of frequency and journey time.
i abato
© Saturdays, Sundays and  Les samedis, dimanches  Sabato, domenica e Samstage, Sonn- und Sépados, domingos y
holidays et fétes giorni festivi Feiertage festivos
T Sundays and holidays Les dimanches et fétes Domenica e giorni festivi  Sonn- und Feiertage Domingos y festivos 4 HOW TO USE THE TIMETABLE
[0 Mondays, Tuesdays Les lundis, mardis Lunedi, martedi Montag, Dienstag Lunes, martes U si n g th e in deX
®®  Wednesdays, Thursdays Les mercredis, jeudis Mercoledi, giovedi Mittwoch, Donnerstag Miércoles, jueves S
INDEX
®® Fridays, Saturdays Les vendredis, samedis Venerdi, sabato Freitag, Samstag Viernes, sabados pages 13-29 Middelburg, 450
Middelfart, 700, 705, 710
@ Sundays Les dimanches Domenica Sonntag Domingos m@dgrlk:rke, :0387 205
Placenames iddlesbrough, 187, 209, Table Table
@®-@ Mondays to Thursdays  Des lundis aux jeudis Dal lunedi al giovedi Montag bis Donnerstag ~ De lunes a jueves ﬂgﬁgie 10 numbers Bus number
OTHER SYMBOLS AUTRES SIGNES ALTRI SIMBOLI SONSTIGE SYMBOLE  OTROS SIMBOLOS Meroutes o, 1640, 1645 ‘ e
) Major city Mikonos, 2800
iC29  Train number (bold Numeéro du train (en Numero del treno (in Zugnummer (Uber den Numero del tren (figura 3] | Minor
figures above train caractéres gras au-des- neretto sopra gli orari del  Fahrplanzeiten in fetter en negrita encima del MILANO line
times) sus de l'horaire du train)  treno) Schrift gesetzt) horario del tren) f\lly i:larg. Pag7€3 32 (7]
¥ Amsterdam, . =
. ! . . ¢ Major Dink
¢ See footnotes (listed by  Renvoi aux notes Vedi in calce alla pagina ~ Siehe die nach Zugnum-  Véase al pie de la pagina Select:ddpflaces > :r:r?:aéggo nT?:l')e Iinje inkelsbiht g
train number) données en bas de page I'annotazione corispon-  mern geordneten la nota correspondiente reac eb rom S At 7t umbers S High-
(dans I'ordre numérique  dente al numero del treno ~ FuBnoten al nimero del tren city above [ 4 Avigron, 90 9 Nording speed
des trains) +- Barcelona, 90 — line
\ (8]
@ Reservation compulsory ~ Réservation obligatoire Prenotazione obbligato-  Reservierung erforderlich  Reserva obligatoria J
na | Look up the two places between which you are traveliing. it can often The maps can be the quickest way of finding the required table number,
| g y g
m Frontier station Gare frontaligre Stazione di frontiera Grenzbahnhof Estacién fronteriza .be helpful to start your search from the smaller of the two locations. | if you already know the geographical location of the places required.
+ Airport Aéroport Aeroporto Flughafen Aeropuerto b
rain does not stop ans arréf n ui
@ Localité, @ Locaiita. @ Orisname. @ Localidad.
=== Separates two trains in Sépare deux trains de la  Separa due treni della Trennt zwei in derselben ~ Separa dos trenes de la @ Numéros des tableaux. € Numeri dei quadri-orario. @ Tabellennummer. @ Nimeros de los cuadros horarios.
the same column méme colonne qui ne stessa colonna che non  Spalte angegebene misma columna entre los € Grande ville. © Grandi citta. © GroBstadt. © Gran ciudad.
between which no con- sont pas en correspon- sono in coincidenza Zu_ge, zwischen denen cuales no hay enlace O Localités sélectionnées & gagner de la @ Principali destinazione raggiungibili @ Knotenpunkte emeichbar von der @ Principales destinos accesibles a
nection is possible dance kein AnschluR besteht grande vilie en haut. dalla localita in neretto sopra. Grofistadt oben. través de esta localidad.
- - » 0 Cherchez les deux bouts du parcours @ Cercate le localita’ tra le quali dovrete @ Suchen Sie Ihre Start- und Endbahn- © Busque los dos lugares a través de los
— Continued in later column  Suite dans une colonne 2  Continuazione pili avanti  Fortsetzung weiter rechts ~ Continuacién a la désiré sur la liste des villes. Com- viaggiare; spesso puo essere di aiuto hof im Orisverzeichnis. Dazu empfeh- cuales viaja. Normalmente facilita la
droite a destra derecha mencer par la ville de moindre impor- iniziare la ricerca dalla localita piti len wir, lhre Suche aus der Richtung busqueda empezar por la localidad
ﬁi.nce peut faciliter la recherche. piccola. des kleineren Ortes aufzunehmen. mas pequena.
« Continued from earlier Suite d'une colonne & Seguito di una colonna a  Fortsetzung von links Continuacion desde ia (53 Ligne principale. @ Principale finea ferroviaria. @ Hauptstrecke. © Linea principal.
column gauche sinistra izquierda '-!gne secondaire. @ Linea ferroviaria secondaria. @ Nebenstrecke. @ Linea secundaria,
L!g_ne a grande vitesse. @ Linea ad alta velocita. @ Hochgeschwindigkeitsstrecke. © Linea de alta velocidad.
v.v.  Vice versa Vice versa Viceversa Umgekehrt Ala inversa 9 Liaison en autocar. © Autobus. © Busverbindung.

Other special symbols
are explained in table
footnotes or in the
introduction fo each
country.

D’autres signes parti-
culiers sont expliqués
dans les notes ou bien
dans 'avant-propos
refatif & chaque pays.

Altri segni particolari
vengono spiegati nelle
note in calce ai quadri o
nella introduzione atti-
nente a ogni paese.

For explanation of train types-{/C. TGV etc)

Besondere Symbole
sind in den Fufinoten
bzw. in der Einleitung
zu den einzelnen Lén-
dern erklért.

La explicacion de otros
signos particulares se
da en las notas o en el
predmbulo correspon-
diente a cada pais.

~ Dla ion des cartes - si vous
Savez déja ta location géographique de
V0s points de départ et d'arrivée — est
e moyen le plus rapide de repérer les
Numéros des tableaux relatifs a votre
Parcours,

@ Le mappe sono il metodo pil rapido
per trovare i numeri dei quadri-orario di
cui avete bisogno, quando gia' siete a
conoscenza della collocazione geo-
grafica delle localita’ di partenza e
arrivo del vostro viaggio.

© Linea de autobuses.

{ Los mapas pueden ser la forma mas
rapida de encontrar los cuadros que
debe consultar, si ya conoce el punto
de inicio y conclusion de su viaje.

@ Kennen Sie die geographische Lage
der Ausgangs- und Bestimmungsorte
Ihrer Reise, dann empfehien wir einen
Blick in die im Kursbuch enthaltene
Ubersichtskarte.

R T e e e T e ——



Numbers in circles refer to
translations below

Table number
and route

Station names in

»

d. = depart, a. = arrive (the first time in a column is

always a departure time, the las

tis an arrival). @

11 PRAHA - BRNO - WIEN/BRATISLAVA

local language km Sample table EC EC® EC SC* EC EC EC EC (where shown)
(2] 271 71 131 345 15 273 73 475 275 103
¢ ¢ 1% x ¢ E %
i <
%f;ar\gcﬁ,fi%m Praha Holesovice v e .. 0730 0830 .. 0930 . Standard symbols
0 | Praha hlavni 0528 0557 | | 0918 | (e.g..®, [, %) arg
62 Kolin 0613 | 0813 | 1013 1013 explained on page g
. 154 0636 0659 0836 0936 1036 1036 oth bol ‘
Important stations 164 0851 o711 | 0911 | 1111 1411 er symbols (e.q o
are shown in 255 0711 0814 0825 1014 1114 1214 1214 and letters (E, r) arg
bold for clarity 255 | Brno hlavni. 0716 .. 0816 0827 1016 1116 1216 1216 explained below
0 314 Bfeclav 0751 \.. 0851 0300 1051 1151 1251 1251 .. the table
314 0802 0755 0855 0902 1055 1202 1255 1255 Lstgg N ] t' :
. | 0002 4 | 002 | 1302 | | means footnoteg
Indented station: shows 332 | Kity ... S 0810 0910 . AMO .. 1310 1310 . are listed by train
a branch off the main 396 | Bratislava Hiavn 0853 0947 147 1347 1347 number.
route of the table Budapest Kelet w1232 1432 ®
i indicates an For other trains This is a train from Praha
international border between Breclav and to Budapest. Timings read — N
(with or without controls) Wien see Table 991 from top to bottom @ 1234 |
(2 1306
| f ‘——
Station in ifafics: for Timings in italics Where two unconnected trains ®
stations between Bratislava are connections are shown in the same column, ‘ ”gg
and Budapest see Table 1170 (change at Brno) they are separated by a thick rule L0
(7] o [
CLASSES OF TRAVEL: TIME ZONES:

Trains have 1st and 2nd class seats unless otherwise shown.

However, local trains may only have 2nd class seats.

®

COMMENT LIRE LES TABLEAUX COME SI CONSULTA UN QUADRO ORARIO

@ Numéro et parcours du tableau.

@ Nom de la gare en langue locale,

© La distance en km de Praha.

@ Les noms de gares importantes sont
imprimés en gras pour faciliter la
lecture, .

@ La mise en retrait des noms de gares
indique une ligne d'embranchement.

@ mindique une frontiére intemationale
(avec ou sans le contréle).

@ Les noms de gares imprimés en italique:
vous trouverez des gares sur le trajet
Bratislava - Budapest en consultant le
tableau 1170.

@ Consultez I tableau 991 pour trouver
des trains supplémentaires de Bfeclav &
Wien.

© Les haures en italique indiquent une
correspondance et supposent dans tous
les cas un changement de train.

O Ici un train de Praha & Budapest. Lire de
haut en bas.

@ Les signes conventionnels sont expli-
qués a la page 6. Les autres signes et
lettres sont expliqués en bas du tableau.
Le symbole 4 & 'en-téte d'une colonne
signifie qu'il faut consulter le note qui
porte le numéro du train concems.

@ Le numéro du train (en cas échéant).

® Indication de catégorie (en cas échéant).

@ d. = départ, a. = arrivée. Pour chaque
train la premigre mention est toujours
une heure de départ, la derniére toujours
une heure d'armivée.

@ Sauf indication contraire, les trains
circulent fous les jours et y compris des
places assises de 1ére et 2éme classe.

(@ Toutes les indications horaires sont
données en heures locales (voir page 4).

( Deux trains de la méme colonne qui ne
sont pas en correspondance sont
separés par une régle épaisse.

et e

Numero del quadro e percorso.

Nome della stazione nella lingua locale.
Distanze in km da Praha.

| nomi delle stazioni piu’ importante sono
stampati in neretto per rendeme pill
facile la lettura.

@ 1 nomi delle stazion! rientrati rispetto ala
colonna principale indicano una dirama-
Zione dal percorso principale det quadro-
orario in questione.

@ m indica una stazione di confine (con o
senza controllo).

0 Stazioni in corsivo: per gli orari tra le
stazione di Bratislava e Budapest
bisogna consultare il quadro 1170.

@ Consultare | quadro 991 per ulteriori
freni da Bfeclav a Wien.

@ Gliorari in corsivo si riferiscono a servizi |
in coincidenza che implicano un cambio
di treno.

@ Questo &' un treno da Praha a Budapest.
La lettura viene fatta dall'alto verso il
basso.

@ | simboli convenzionali sono spiegate a

pagina 6. Altri simboli & lettere sono

spiegati sotto if quadro-orario in ques-
tione. Il simbolo 4 all‘inizio di una
colonna-orario significa che bisogna fare
iferi alla nota corrisp al
numero del treno in questione.

Numero del treno (quando indicato).

Classificazione del freno {quando indicato).

d. = partenza, a. = arrivo. Notare che

l'orario che compare per primo nel

quadro-orario € sempre un l'orario di

partenza, mentre quello che compare

per uitime & sempre l'oraric di arrivo.

Se non ¢i sono altre indicazioni i treni

si intendono giornalier, con prima &

seconda classe di viaggio.

D Gii orari sono sempre espressi in ora
locale. Per informazioni sui fusi orari
vedere a pagina 4.

@ Quando nella colonna-orario ci sono due |
treni che non sono in coincidenza tra
loro, questo €' indicato dalla finea in |
grassetto che i sapara.

§

Times are in local time. For time zones see page 4.

Timings are shown using

WIE LESE ICH DIE FAHRPLANE

@ Tabellennummer und Strecke.

@ Bahnhof in der Landessprache.

@ Entfernungsangabe.

@ Wichtige Bahnhdfe sind fett gedruckt
um das Lesen zu versinfachen.

@ Eingeriickte Bahnhéfe befinden sich auf
einer abzweigenden Strecke.

@ m Bezeichnet eine intemationale
Granze (mit oder ohne Grenzkontrolle).

@ Kursiv gedruckte Bahnhofsnamen:
Bahnhéfe zwischen Bratisiava und
Budapest finden Sie in Tabelle 1170.

@ Zusatzliche Ziige finden Sie in Tabelle
991.

© Kursiv gedruckte Zeitangaben weisen
immer auf das Umsteigen hin.

O Ein Zug von Praha nach Budapest. Sie
lesen von oben nach unten.

@ Eine Erkidrung der berall in dem
Kursbuch verwendeten konventionellen
Zeichen finden Sie auf Seite 6. Anderen
Zeichen und Buchstaben finden Sie
unter der Fahrptantabelle. Das Zeichen
4 im Kopf der Zugspalte bedeutet:
Sehen Sie bei der Fulinote des Zuges
mit der b Z nach,

HOW TO USE THE TI|VIETABLE
|

Reading the tables

Trains run daily unless otherwise )
shown by symbol or footnote

Train category
(where shown)

w‘
s

. Train number

tes
hese footno
re/gte to the sample

table 0N é)age |

131 -

rel

Tral
to Beograd
On Fridays
runs from

_,;Iways read the footnotes; they may contain important information.
Standard symbols are explained on page 6.

o R
as train types,

o-
10243 - POLONIA - X Warszawa - Ostrava -

345 -

475 -

in 345 is named 'AVALA’ and runs daily from Praha

with 1st and 2nd class seats and a restaurant car.

June 12 to September 18, a through couchette car

Praha to Thessaloniki, attached to frain 335 between
Beograd and Thessaloniki.

ofer to the introduction to each country for important information such
supplements, compulsory reservation, and the dates of
validity of the timings. Exceptions are noted in individual tables.

e Public holiday dates are listed in the introduction to each country.

8| LES NOTES EN BAS DU TABLEAU NOTE ALLA FINE DEL QUADRO-ORARIO

HOW TO USE THE TIMETABLE

Reading the footnotes

NOTES (LISTED BY TRAIN NUMBERS) -E~ SLOVAN, not June 19 - Sept. 4.

r— 0859 0n®.

> — See also Table 1160.

© ~ Runs 10 mins later on Aug. 15.

® - Exin Slovakia.

*— Pendolino tilting train. Classified
EC in Austria.

Breclav - Wien and v.v.

MORAVIA ~ Bohumin - Ostrava -
Breclav - Bratislava.

AVALA - {Z) X Praha - Bratislava -
Budapest - Beograd. Conveys on ® June 12
- Sept. 18 w2 ¢|. Praha - Beograd (335) -
Thessaloniki.

JADRAN - June 19 - Sept. 4. =i 1,2 ¢l.,
e 2 cl., Praha - Bratislava - Zagreb -
Split (Table 92); Praha - Bratislava.

OTHER TRAIN NAMES :
71—  GUSTAV MAHLER
73—  FRANZ SCHUBERT

(3]

o
FURTHER HINTS ON READING THE TIMETABLE

FUSSNOTEN

Ces notes se rapportent au example de
tableau & la page 8.

the 24 hour clock system. 2 Dans certains tableaux, le symbole ¢ 3

@ Queste note si riferiscono all’ esempio a
pagina 8.

9 In certi quadri-orario, it simbolo 4 nelle
note di testa significa che bisogna fare

@ FuBnoten beziehen sich auf die
Beispieltabelle auf Seite 8.

@ ¢ : Sehen Sie bei der Funote des Zuges
mit der betreffenden Zugnummer nach.

» .

COMO LEER LOS CUADROS

Ndmero y linea del cuadro.
Nombre de las estaciones en e! idion

local.
Distancia en km de Praga.
Los nombres de las jones més & Thessal

" l'en-iéte d'une colonne signifie quil faut

consulter fe note qui porte le numéro du
fraiin conceme.
Le train 345 s'appelle AVALA et circule

" tous les jours de Praha 2 Beograd avec

des places assises de 1ére et 2éme

classe et une voiture-restaurant. Tous les
vendredis du 12 juin jusqu’au 18 sept il y
a aussi une voiture-couchetiés de Praha

importantes estan impresas en negr
fagilitar la lectura,

@ La impresién sangrada de los nomb
de estas estaciones significa un rame
de la linea principal.

@ m significa una frontera intemacionsl
(con o sin control de aduanas).

@ Estaciones impresas en cursiva: pai

iki, qui se joint au train 335
entre Beograd et Thessaloniki.

9 Le train 475 s'appelle JADRAN et circule

seulement entre le 19 juin et le 4
septembre. Il compris des voitures-lits,
coucheites et places assises de 2éme
classe a Spiit via Zagreb, et des places
assises de 1ére et 2éme classe jusqu'a
Bratislava. Voir le tableau 92.

© !l treno 345 si chiama AVALA ed &'

@ |l treno 475 si chiama JADRAN ed &'

riferimento alla nota con il numero di

0 € Zug 345 heilt AVALA und fahrt taglich
treno corrispondente.

zwischen Praha und Beograd mit Sitz-
plétzen 1. und 2. Klasse. An Freitagen
vom 12. Juni bis 18. September fiihrt
dieser Zug durchgehende Liegewagen
von Praha nach Thessaloniki (mit Zug
335 vereinigt von Beograd nach
Thessaloniki).

@) Zug 475 heilt JADRAN und féhr nur von
19. Juni bis 4. September. Er fihrt
Schlaf-, Liege und Sitzwagen 2. Klasse
von Praha nach Split (iber Zagreb, auch
Sitzwagen 1. und 2. Klasse, die nur bis
Bratislava fahren. Auf Tabelle 92 finden
Sie weitere Informationen.

@ Zugnamen konnen besonders aufgefiinrt
sein.

giomaliero tra Praha a Beograd con posti
di 1% e 2° classe e carrozza ristorante.
venerdi dal 12 giugno fino al 18 settem-
bre e’ aggiunta a Beograd una carrozza
cuccette diretta a Thessaloniki, combi-
nandosi con il treno 335 tra Beograd e
Thessaloniki.

operativo solo dal 19 giugno al 4
setternbre. Il treno si compone di
carrozze letti, carrozze cuccette, e posti
di 2° classe tra Praha e Split, via
Bratislava e Zagrabria; inoftre ci sono
anche posti di 12 e 2° classe fino a

las estaciones entre Bratislava y Buﬁ_@ Les noms des trains sont parfois indiqués
pest debe consultar el cuadro 1170.  séparément.
© Consultar ef cuadro 991 para enconé) Les letires ef signes sont situés & len-
més trenes desde Bfeclav hasta Vel téte d'une colonne ou & cdté d'une heure
© Los horarios en cursiva, hacen refé  dans la colonne. Une signe peut sortir
cia a servicios de enlace, que requié.  également a c5té d'un nom de gare.
un cambio de tren. ) Les notes peuvent vous donner des in-
{© Esto un tren desde Praga hasia B formations importantes. Les signes con-
pest. Leer de arriba a abajo. ventionnels sont expliqués a la page 6.
@ La explicacion de los signos O Sauf indication contraire, les jours et
convencionales se da en la pagina ™ dates ds circulation mentionnés sont
Ostros simbolos y letras se explical'  ceuy appiicables & la gare dorigine du
pie del cuadro. El simbolo ¢ en & iy mentionnge i efle ne figure pas sur

@ Zugnummer (wo zutreffend).

P Zuggattung (wo zutreffend).

@ d. = Abfahrt, a. = Ankunft. Es handelt
sich stets bei der ersten fiir einen Zug
angegebenen Zeit um eine Abfahrtzeit,
bei der letzten um elne Ankunftzeit,

¢ Sofem nicht anders angemeldet, ver-
kehren die Ziige téglich. Im Aligemeinen
filhren die Zige die 1. und 2. Wagen-
Klasse.

@ Fahrzeiten sind immer in der jeweiligen
Landeszeit angegeben (Seite 4).

@ Im Falle von zwei Zlige in der gleichen
Spalte ohne Anschlussméglichkeit, liegt
das Zeichen smmm zwischen den Ziigen.

ab iento de ta colurﬂna qul‘e" le tableau méme dans les notes). Les
decir: consulte Ia nota que fleva ol = notes peyyent expliquer les deux sens

nimero del tren interesado. d'un train g o 4
Namero de tren (i se indica). (et vice ve(rzlag)' 10253) tant "and v

Tipo de tren (si se indica). :
(@ d.=salida, a =llegada. Notese quet"-US DE CONSELLS

primer horario indicado en las colun®® 1l vous est fortement recommandé de

es siempre un horario de salida, y8  ©oNSulter aussi lintroduction 3 chaque

(itimo un horario de flegada. | ie?tgop nationale: vous y trouverez des

Bratislava. Consultare anche il quadro-
orario 92 al riguardo

© | nomi dei treni sono talvolta indicati
separatamente.

@ Lettere e simboli possono essere sia alla
testa di una colonna-orario, che accanto
all'orario del treno stesso. Un simbolo
potrebbe anche essere accanto al nome
di una stazione.

@ E importante leggere sempre le note a le
informazioni a fine quadro. 1 segni con-
venzionali sono elencati e spiegati a
pagina 6.

@ savo casi in cui sia diversamente
indicato, le date di circolazione dei treni si
riferiscono sempre alla stazione dove if
treno inizia il suo viaggio (come viene
riportato nelle note a fine quadro, e Inoltre
nel quadro stesso).

ALTRI CONSIGL! UTIL!

® Vi consigliamo vivamente di consultare
anche l'introduzione dedicata ad ogni
nazione. Troverete importanti informa-

Salvo indicacion contraria, los trenss e concemant la
circulan a diario y llevan plazas ofe nra|n§, 1es jours fériés, les prestations
sentadas de primera y segunda ci¥ ment:s|a bord des trains, les supplé-
(D Todas las indicaciones horarias soitg P 4 Ieservation des ?Iaces, efc.
horario local. Para comprobar las fid ) naetc‘)l'lmspgndance est garantie
horarias mirar la pagina 4. dans I:s- Nm:jbllez pas non plus que
@ Cuendo dos trenes que no tienen  peyyeny gf?rgi::rg\?r::sl les changergent{s
conexion aparecen en la misma Temprunt Rl Sacegiore longue marche e
columna, estos se encuentran sepa®® .

Lexique - v
dos por e! simbolo s, U - voir page 12

zioni rig: i i servizi di trasporto di
ciascun paese, cosi come le categorie dei
treni, i giorni festivi, la ristorazione, il
pagamento di supplementi, le necessita
di prenotazione, ecc.

Le coincidenze indicate non sono garan-
iite. Tenete presente che che nelle grandi
stazioni il trasferimento tra due binari
potrebbe significare un lungo tratto da
percorrere a piedi & con l'uso di scale.
@ |l glossario si trova a pagina 12.

@ Zeichen und Buchstaben finden sich im
Kopf der Zugspaite oder neben einer
bestimmten Zeitangabe. Zeichen sind
auch in der Bahnhofsspalte moglich.

@ !n FuRnoten findet man wichtige
Informationen. Standardzeichen sind auf
Seite 6 erklart.

@ Die erwiihnten Tage und Zeitabschnitte
fiir Ziige, die nicht taglich verkehren,
gelten fiir den Ausgangsbahnhof des
Zuges (wenn dieser nicht in der Tabelle
steht, ist er in einer FuBnote erwahnt).
FuRnoten diirfen beide Richtungen
erklaren (z.B.102/3), mit "and v.v."
(und umgekehrt).

WEITERE HINWEISE

@ Es ist zu empfehlen, die Einleitungen zu
jedem einzelnen Land zu lesen. Darin
werden Sie wichtige Informationen tiber
die Besonderheiten jedes Landes finden:
Zugcharakterisierung, Services an Bord
der Ziige, Fetertage, Zuschlagpflicht,
Reservierungsbedingungen usw.
Anschlussversdumnisse durch Verspét-
ung oder Ausfall von Ziigen sind immer
moglich. Bitte beachten Sie, dass auf
Grofstadtbahnhofen haufig fangere
FuBwege zuriickgelegt bzw. Treppen
benutzen werden missen.

® Glossar - siehe Seite 12.

Letters and symbols
may be found above
the timings (e.g. E)
or against individual
times (e.g. r).
Symbols may also
appear in the station
column (e.g. [>).

Train names are
sometimes listed
separately.

(5]

Train 475 is named 'JADRAN' and runs only from June 19 fo
September 4. It has a sleeper, couchettes and second class
seats from Praha to Split via Bratislava and Zagreb, as well as
first and second class seats only going as far as Bratislava.

Further details will be found in Table 92.

Dates shown are where a train starts its journey (unless otherwise noted).
Some notes show both directions of the train (e.g. 102f3) with "and v.v."

® Please allow adequate time for changing trains, especially at large
stations. Connections are not guaranteed, especially when late running
occurs (connecting trains are sometimes held for fate running trains).

® A Glossary of common terms appears on page 12.

LAS NOTAS AL PIE DEL

DRO

@ Estas notas hacen referencia al ejemplo
de la pagina 8.

@ El simbolo ¢ ciertas tablas horarias
significa: que hay que consultar la nota
a pie de pagina con el nimero
correspondiente.

© E! Tren 345 se llama AVALA y circula a
diario entre Praga y Belgrado con plazas
sentadas de 1ra y 2da clase, ademas de
con coche-restaurante. Los Viernes del
12 de junio al 18 de septiembre el tren
lleva coches litera desde Praga hasta
Tesalonica que se combinan con el tren
335 entre Belgrado y Tesaldnica.

@ El Tren 475 so llama JADRAN y circula
solamente del 19 de junio af 4 de
septiembre. El Tren 475 se llama
JADRAN y circula solamente del 19 de
junio al 4 de sept. El tren dispone de lleva
vagones de coches cama, litera, y plazas
sentadas de 2da clase entre Praga y Split
a través de Zagreb, también plazas
sentadas de 1ra y 2da clase hasta
Bratislava. Consulte el cuadro 92.

© Los nombres de los Trenes a veces son
enumerados por separado.

@ Las letras y signos se encuentran en el
encabezamiento de las distintas
columnas horarias ¢ adyacentes a horas
de salida individuales. Los simbolos
también pueden aparecer en la columna
de la estacion.

0 Lea siempre las notas a pie de cuadro ya
que pueden contener informacion
importante. La explicacion de los signos
convencionales se da en la pagina 6.

@ Salvo indicacion contraria los dias y
fechas de circulacion de los trenes son
aquéllos mencionados en la estacién de
origen del tren. Algunas notas muestran
ambas direcciones del tren mediante la
nota "and v.v." {y viceversa).

INFORMACION ADICIONAL

@ Se recomienda vivamente que consulte
también los preambulos al comienzo de
cada seccion nacional: le proporcionaran
datos importantes sobre las particulari-
dades de cada pais: tipos de trenes, dias
festivos, restauracion, pago de suple-
mentos, y necesidades de reservacion
anticipada.

Los trasbordos no se pueden garantizar,
sobretodo en el caso de retrasos. Hay
que ser consciente también que el
trasbordo en las estaciones de grandes
ciudades puede suponer un
desplazamiento bastante largo a pie y

¢l uso de escaleras.

® Glosario - cunsulte la pagina 12.

| ! : .



GENERAL TRAVEL INFORMATION 1

BUYING YOUR TICKET

Train tickets must be purchased before travelling, either from travel
agents or at the station ticket office (or machine). Where a station has
neither a ticket office nor a ticket machine, the ticket may usually be
purchased on the train.

Certain tickets which are not dated when purchased (for example in
France and ltaly) may need to be validated before travel in one of the
machines at the entrance to the platform. Note that this does not apply to
tickets purchased online.

Most countries in Europe offer two classes of rail accommodation,
usually tst and 2nd class. 1st class is more comfortable and therefore
more expensive than 2nd class. Local trains are often 2nd class only. In
Southern and Eastem Europe, 1st class travel is advisable for visitors as
fares are reasonable and 2nd class can be very overcrowded.

RESERVATIONS

Many express trains in Europe are restricted to passengers holding
advance seat reservations, particularly in France, italy, Sweden and
Spain. This is indicated by the symbol [l in the tables, or by notes in the
introduction to each country. All TGV and Eurostar trains require
advance reservation, as do all long-distance trains in ltaly and Spain.

Reservations can usually be made up to two months in advance. A smail
fee is charged, but where a supplement is payable the reservation fee is
often included. Reservations can often be made on other long-distance
services and this is recommended at busy times.

SUPPLEMENTS

Many countries have faster train services for which an extra charge is
made. This supplement is payable when the ticket is purchased and
often includes the price of a seat reservation. The supplement can
sometimes be paid on the train, but usually at extra cost. The
introduction to each country gives further information. On certain long-
distance services, the first class fare includes complimentary food and
drink.

RAIL PASSES

Passes are available which give uniimited travel on most trains in a
given area. These range from Interrail and Eurail passes which cover
most of Europe for up to one month, to local passes which cover limited
areas for one day. Further details of Interrail, Eurail and other passes wilt
be found in our rail passes section on pages 563 -569.

FINDING YOUR TRAIN

At most stations departures are listed on large paper sheets (often
yellow), and/or on electronic departure indicators. These list trains by
departure, giving principal stops, and indicate from which platform they
leave.

On each platform of principal European stations, a display board can be
found giving details of the main trains calling at that platform. This
includes the location of individual coaches, together with their destina-
tions and the type of accommodation provided.

A sign may be carried on the side of the carriage indicating the train
name, principal stops and destination and a label or sign near the door
will indicate the number allocated to the carriage, which is shown on
reservation tickets. 1st class accommodation is usually indicated by a
yellow band above the windows and/or a figure ‘1’ near the door.

Reserved seats are indicated by either a printed label or by a small
electronic panel above the seat. In compartment style coaches,
reservations are usually indicated in a panel next to the compartment
door. Check the label or panel to see where the seat is reserved from
and to, as it may still be vacant for part of the journey. Some electronic
systems now use coloured lights to clearly indicate the seat’s status: red
means it is reserved, amber means it is reserved for part of the journey
while green indicates a vacant seat. In some countries reserved seats
are not marked at all and occupants will be asked to move when the
passenger who has reserved the seat boards the train.

X CATERING ¢

Many long-distance trains in Europe have restaurant cars serving full
meals, usually with waiter service. An at-seat service may also be
provided to passengers in first class accommodation. Such traing are
identified with the symbol 3 in the tables. The restaurant car is often
supplemented by a counter or trolley service offering light snacks and
drinks. Note that on certain services (such as Eurostar trains from and to
London) the meal service may only be available to passengers holding
first class tickets.

Other types of catering are shown with the symbol €. This varies from a
buffet car (sometimes self-service) serving light meals and often referred
to as a bistro or café, to a troliey which is wheeled through the train
serving drinks and snacks. Where possible, the introduction to each
country gives further information on the level of catering to be expected
on particular types of train.

Please note that the catering shown may not be available for the whole
journey.

SUMMARY OF TRAIN CATEGORIES
The list below is a summary of train category codes referred to within our tables (in alphabetical order).

Other independent operators are indicated in the country introductions and/er in relevant tables.

SLEEPING CARS K=

Sleeping cars are indicated by the symbol gz in the tables. Stang,,

sleeping car types have bedroom style compartments with limitg,
washing facilities and full bedding. Toilets are located at one or boy
ends of the coach. An attendant travels with each car or pair of carg an

will serve drinks, snacks and breakfast at an extra charge. Traditiona“

1st class sleeping compartments have one or two berths (in Britain an’
Norway two berth compartments require only 2nd class tickets) ang 2
class compartments have three berths. On certain routes it is Ny
possible to reserve a single compartment with a 2nd class ticket.

Shared compartments are usually allocated for occupation exclusivg
by men or women except when couples or families occupy all berthg
Children travelling alone, or who cannot be accommodated in the Samé
compartment as their family, are placed in women's compartments,

Some trains have communicating doors between sleeping CoMpar
ments which can be opened to create a larger room if both
compartrents are occupied by the same family group. Berths can be
reserved up to 2 months

(3 months on certain trains) before the date of travel and eqy
reservation is recommended as space is often limited. Berths should
claimed within 15 minutes of boarding the train or they may be resolg,

Compartments with en-suite facilities are also available on S0mg
domestic overnight services in Great Britain, Italy and Sweden.

COUCHETTES =t

Couchettes (=) are a more basic form of overnight accommodatioy
consisting of simple bunk beds with a sheet, blanket and pillow. The
couchettes are converted from ordinary seating cars for the night, ang
there are usually 4 berths per compartment in 1st class, 6 berths in 2ng
class. On certain trains (e.g. in Austria and ltaly), 4 berth compartments
are available to 2nd class passengers, at a higher supplement. Washing
and toilet facilities are provided at the ends of each coach. Men ang
women are booked into the same compartments and are expected ty
sleep in daytime clothes.

OBB nightjet el - [Z)
Many night trains radiating from Germany and Austria; are operated by

Austrian Railways and are branded OBB nightjet. All services convey
sleeping-car, couchette and seating accommodation. Standard sleep:

ing-car compartments can be configured with one, two or three berths

and have a washbasin (with toiletries provided). Deluxe sleeping-car

compartments can also be configured with one, two or three berths and
have an en-suite washroom with WC, washbasin and shower (shower

gel and towels are provided). The sleeping-car fare includes a welcome

drink, a bottle of water, a newspaper and a full breakfast served in the

morning (including free hot drink refilis). Four and six-berth couchettes
are available, the price of which includes a bottle of water and a smal
breakfast. Women only, family and wheelchair couchette compartments

are provided. Second class seating cars (with six-seat compartments)

are also conveyed. Reservation is compulsory in all categories of
accommodation and special all-inclusive fares are available. Brand new
overnight rolling stock is gradually being introduced on nightjet routes
which include a new style of couchette accommodation for single
travellers in mini capsule style compartments (traditional four-berth
couchette accommodation is afso available, togsther with one and two-
berth sleeping-car compartments). Please note that Interrail and Eurail
pass holders must pay a special pass holders fare to travel on nightjet
services.

CAR-CARRYING TRAINS
Various international and domestic car-carrying routes are available.

Cars are conveyed in special wagons while passengers travel in

sleeping cars or couchettes, usually in the same train. The following
operators provide these services:

BahnTouristikExpress: www.rdc-deutschland.de
OBB Nightjet: www.nightjet.com

Optima Tours: www.optimatours.de
Uraubs-Express: www.urlaubs-express.de

BICYCLES

Most local and long-distance trains convey bicycles, some having
dedicated cycle storage areas, but there may be a charge and advancé
reservation may be required. Please check with the operator.

WHEELCHAIR ACCESS &,

Most main-line domestic and international trains, together with af
increasing number of local trains, are specially equipped to accomt
modate passengers in wheelchairs. Access ramps are available at mary

stations and some trains are fitted with special lifts. These trains have 2

least one wheelchair space, and are equipped with accessible toilets:

Most railways publish guides to accessibility, and many countries

provide dedicated staff to assist disabled travellers. Wheelchair users
normally need to reserve in advance, stating their requirements.

Operator

-cade

AP
Alvia
ALX
AVE
Av
avio
D
EC

ECD
EICIEIP
Em

EN

ES
Eurastar

FA
FB
FR
Ex
FLX

ICE
ICN

IRE
iryo
Lyn
ITA
LE

MD
NJ

Ouigo
RJor RIX
RB

RE
REX
Regiojet
S-Bahn
Sor SP
§C

Sn

ST

TER
6V
TLK
wB
YHT

Description

Alfa Pendular

Alvia

alex

Alta Velocidad Espaiola
Avant

avio

purchgangszug or Schnelizug
EuroCity

Eurocity Direct
Express InterCity
Euromed
EuroNight
European Sleeper
Eurostar

Frecciargento
Frecciabianca
Frecciarossa
Express
FlixTrain
InterCity

InterCity Express
InterCity Notte
InterRegio
Interregio-Express
iryo

InterCityLyn

.italo

Leo Express

Media Distancia
0OBB nightjet

QOuigo

Railjet or Railjet xpress
Regional Bahn
Regional Express
Regional Express
Regiojet

S-Bahn

S Pendolino

SuperCity

Snabbtag

Snilitaget

Transport Express Régional
Traina Grande Vitesse
Twoje Linie Kolejowe
WESTbahn

Yiiksek Hizlt Tren

Portuguese high-quality tilting express train. [&.

Spanish high-speed train. [B.

German regional express train operated by independent operator Die Lénderbahn.
Spanish high-speed train. [].

Spanish medium-distance high-speed service. [,

Spanish low-cost high-speed train. [El.

Other fast train (rarely used).

Quality international express used in many countries. A supplement may be payable in certain countries.
Category ECE also used within Germany to indicate an EC train within the /CE fare structure.

International express between Belgium and Netherlands.

Premium InterCity services in Poland (higher fares). [l.

Spanish 200 km/h train ruhning along the coast between Barcelona, Valéncia and Alacant. [B].
International overnight express. [fl.

Independent operator running international overnight services. [l.

High-speed international train with three classes of service: Eurostar Premium, Eurostar Plus and Eurostar
Standard. Indicated by the symbol s in our tables. [B.

Italian tilting trains using both high-speed and traditional lines. [f].
ftalian fast premium fare services using traditional lines. (&1,
Italian fast premium fare services using high-speed lines. [El.
Ordinary express train in Czech Republic, Hungary and Slovakia.
Independent long-distance operator in Germany — see Table 927.

Express frain classification used in many countries across Europe. In France referred to as Infercités and in
Portugal as Infercidades. Reservation is compulsory in Greece, Hungary, Poland, Portugal, Romania, Spain
and Serbia (also in France on certain services}).

German high-speed {230-320 km/h) service.

ltalian ovemnight express train. [R.

Inter-regional express frain in Austria, Switzerland, Portugal (/nterregional), Hungary, Romania and Serbia.
Fast regional train in Germany or Poland.

Independent high-speed service in Spain. Special fares. [Bl.

Danish limited-stop InterCity service.

Independent talian high-speed operator. Spedial fares. [R].

Czech open-access international express with three classes of service (Premium, Business and Economy).
Special fares

Spanish medium-distance regional train. [&].

Austrian brand name covering international services. Facilities include Comfortiine Deluxe sleeping cars and
new generation sleeping cars and couchettes. [Rl.

French or Spanish low-cost high-speed train. [R].

Austrian high-speed train with three classes of service (Business, First and Economy).
German regional stopping train.

Regional semi-fast train in Germany, Switzerland (as RegioExpress) and Spain (as Regional Exprés).
Austrian semi-fast regional train. in urban areas referred to as Cityjet xpress (CJX).
Czech open-access operator. Indicated by the symbol ¥ in our tables. Special fares.
Urban stopping service in Germany, Austria or Switzerland.

Finnish long-distance Pendolino train.

Czech Pendolino tilting train. Supplement payable. [f.

Swedish high-speed train. [E].

Swedish open-access operator. [B.

French regional train.

French high-speed train. French domestic TGV services are brand